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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-CD)
Presidio of Monterey, CA 93944
survival@lingnet.org

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SORANI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       ghazee            or          qonaagh
H as in       Haras              or          felaaH

Kh as in       Khaamosh       or          deraKht
r as in       rozh                 or          froka
' as in       'aqeed             or          ta'reefaa
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Sorani

1-1 Stop! boowasta! بووه سته!

1-2 Stop or I will shoot. boowasta aginaa taqat 
le dakam

لی ت سته ئه گینا ته قه بووه
م كه ده

1-3 Follow our orders. cheet pe daalem awa 
bka ئه وه بكه چیت پ� ده لیم

1-4 Don’t shoot. taqa maka ته قه مه كه

1-5 Put your weapon 
down. chakakat daaney دان� ت كه كه چه

1-6 Move. bijooliey بجوول�

1-7 Come here. wara وه ره

1-8 Follow me. duwaam kawa وه كه دوام

1-9 Stay here. boowasta lera بووه سته ل�ره

1-10 Wait here. chawareka lera چاوه رێ كه ل�ره
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1-11 Do not move. najooley جوول�ی نه

1-12 Stay where you are. laajey Khot ba به خۆت جيى له

1-13 Come with me. wara la galim وه ره له گه �م

1-14 Take me to ___ . bim ba bo ___  ___ بۆ به بم

1-15 Be quiet. bey dang ba به ب� ده نگ

1-16 Slow down. hewaash ka كه ه�واش

1-17 Move slowly. hewaash biro بڕۆ ه�واش

1-18 Hands up. dasit barz karawa ده ست به رز كه ره وه

1-19 Lower your hands. dasit daanaweyna و�نه دانه ست ده

1-20 Lie down. paalkawa وه پا�كه

1-21 Lie on your stomach. lasar sik paal kawa پا�كه وه سک ر له سه

1-22 Get up. hasta sar pey سته سه ر پ� هه

1-23 Surrender. tasleem ba ته سلیم به

1-24 You are a prisoner. to deeleet دیل�ت تۆ
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1-25 We must search you. dabey bit pishkineen پشكنيین بت ده ب�

1-26 Turn around. warga reya وه رگه ڕێ

1-27 Walk forward. biro bo peyshawa پیشه وه بڕۆ بۆ

1-28 Form a line. reez bin بن ڕییز

1-29 One at a time. yaka yaka یه كه یه كه

1-30 You are next. dwaay ama nobey toya ی تۆیه نۆبه مه دوای ئه

1-31 No talking. bey dang ب� ده نگ

1-32 Do not resist. barhaalistee maka مه كه �ستی به رهه

1-33 Calm down. heymin ba به ه�من

1-34 Give me. bim dareya بم ده رێ

1-35 Do not touch. dasee tiyawa mada ده سی ت�وه مه ده

1-36 Do not remove. mey jooliyena یجوولّ�نه مه

1-37 Keep away. nizeek makawarawa وه ره وه كه مه نزیك

1-38 Let us pass. remaan bida biroyn ر�مان بده برۆین
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1-39 Don’t be frightened. matirsa ترسه مه

1-40 You can leave. detwaaneet biroyt بڕۆیت توانییت ده

1-41 Go. biro بڕۆ

1-42 Go home. biro maalawa وه ما�ه بڕۆ

1-43 Open bee karawa وه بییكه ره

1-44 Close daay Kha خه دای

1-45 Beware wur yaaba ریابه وو

1-46 Bring me bom byena ب�نه بۆم

1-47 Distribute bashee ka به شی كه

1-48 Fill piree ka كه پڕی

1-49 Lift barzee karawa ره وه كه به رزی

1-50 Pour into teyka كه ت�ی

1-51 Put bee Khara ره خه بیی

1-52 Take bigra بگره
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1-53 Load baaree ka كه باری

1-54 Unload daay gira دای گره

1-55 Help me firyaam kawa وه فریام كه

1-56 Show me peeshaanim bida بده پیشانم

1-57 Tell me pem bleya پ�م ب�ی
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

2-1 Please. tkaaya تكایه

2-2 Thank you. supaas سوپاس

2-3 Can someone assist 
us?

kas datwaaney 
yaarmateemaan 
bidah?

یارمتیمان توانی ده س كه
بدا؟

2-4 OK baasha باشه

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry. biboora ببووره

2-6 Yes aa ئا

2-7 No na نهءء

2-8 Maybe la waaneya له وانه یه

2-9 Right raast ڕاست

2-10 Wrong hala �ه هه

2-11 Here era ئ�ره
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2-6 Yes aa ئا
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2-12 There aweya ئه وێ

2-13 I want dama weya ده مه وێ

2-14 I do not want. naameh weya وێ نامه

2-15 Danger Khatara خه ته ره

2-16 We are here to help 
you.

eyma haatooyn 
yaarmateet bideyn

بده  تیت یارمه ئ�مه هاتوین
ین

2-17 Help is on the way. yaarmatee ba reyweya یه یارمه تی به ڕێ وه

2-18 We are Americans. eyma amerikeen مه ریكیین ئه ئ�مه

2-19 You will not be 
harmed. ziyaanit pe naagaat زیانت پ� ناگات

2-20 You are safe. to salaametee لامه تی سه تۆ

2-21 OK, no problem. baasha, mushkila 
neeya نییه موشكیله باشه،

2-22 Who? keya? ك�؟

2-23 What? chee? چی؟
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2-3 3-2

2-32-3

2-24 When? kay? كه ی؟

2-25 Where? la kwya? كوی�؟ له

2-26 Why? bo? بۆ؟

2-27 How? chon? چۆن؟

2-28 What happened? chee boo? بوو؟ چی

2-29 Do you have ___ ? hata ___ ? ___ ؟ ته هه

2-30 Do you need help? yaarmateet dawya? وێ؟ ده تیت یارمه

2-31 I am min من

2-32 You are to تۆ

2-33 He / She is aw و ئه

2-34 We are ema ئ�مه

2-35 They are awaan وان ئه

2-24 When? kay? كه ی؟

2-25 Where? la kwya? كوی�؟ له

2-26 Why? bo? بۆ؟

2-27 How? chon? چۆن؟

2-28 What happened? chee boo? بوو؟ چی

2-29 Do you have ___ ? hata ___ ? ___ ؟ ته هه

2-30 Do you need help? yaarmateet dawya? وێ؟ ده تیت یارمه

2-31 I am min من

2-32 You are to تۆ

2-33 He / She is aw و ئه

2-34 We are ema ئ�مه

2-35 They are awaan وان ئه

2-24 When? kay? كه ی؟

2-25 Where? la kwya? كوی�؟ له

2-26 Why? bo? بۆ؟

2-27 How? chon? چۆن؟

2-28 What happened? chee boo? بوو؟ چی

2-29 Do you have ___ ? hata ___ ? ___ ؟ ته هه

2-30 Do you need help? yaarmateet dawya? وێ؟ ده تیت یارمه

2-31 I am min من

2-32 You are to تۆ

2-33 He / She is aw و ئه

2-34 We are ema ئ�مه

2-35 They are awaan وان ئه

2-24 When? kay? كه ی؟

2-25 Where? la kwya? كوی�؟ له

2-26 Why? bo? بۆ؟

2-27 How? chon? چۆن؟

2-28 What happened? chee boo? بوو؟ چی

2-29 Do you have ___ ? hata ___ ? ___ ؟ ته هه

2-30 Do you need help? yaarmateet dawya? وێ؟ ده تیت یارمه

2-31 I am min من

2-32 You are to تۆ

2-33 He / She is aw و ئه

2-34 We are ema ئ�مه

2-35 They are awaan وان ئه



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. baKheyr beyan بین خ�ر به

3-2 Hello. marHabaa مه رحه با

3-3 Good morning. rozh baash رۆژ باش

3-4 Good night. show baash باش و شه

3-5 Good bye. Khwaa Hafeez خواحافیز

3-6 How are you? chonee? چۆنی؟

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

min baashim, supaas, 
ay to? تۆ؟ ی باشم، سوپاس، ئه من

3-8 I’m pleased to meet 
you.

Khosh Haalim ba 
naaseenit خۆشحالم به ناسیینت

3-9 Thank you for your 
help.

supaaset dakam bo 
yaarmatyakat

م بۆ یارمه سوپاست ده كه
ت كه یه تی

3-10 My name is ___ . nawm ameya ___ ___ یه مه ئه ناوم
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English? ingleezee dazaanee? زانی؟ ئینگلیزی ده

4-2 I do not speak 
Kurdish. min kurdee naazaanim نازانم كوردی من

4-3 What is your name? naawit cheeya? یه؟ چی ناووت

4-4 When is your 
birthday? kay la daayik booee? بووی؟ دایك له ی كه

4-5 Where were you 
born?

la kwya la daayik 
booee? بووی؟ دایك له كوێ له

4-6 What is your rank / 
title? pilat cheeya? چی یه؟ پله ت

4-7 What is your 
nationality?

Khalkee chu 
wulatekee? وو�ات�كی؟ چ �كی خه

4-8 Do you have any 
identification papers? haweeyat piya? یه؟ پ� یه ت وی هه
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4-9 Do you have a 
passport? pasaaportit heya? یه؟ هه ساپۆرتت په

4-10 What is your job? eyshit cheeya? یه؟ چی ئیشت

4-11 Who is in charge? keya sarkaara lira? سه ركاره ل�ره؟ ك�

4-12 Where do you serve? la kwya kaar dakayt? یت؟ ده كه كوێ كار له

4-13 Which group are you 
in?

la chee 
dastayakdaayt? كدایت؟ یه سته ده چی له

4-14 Answer the questions.
walaamee 
pirsyaarakaan 
bidarawa

بده كان پرسیاره �امی وه
ره وه

4-15 Where are you from? Khalkee kwey? كو�ی؟ خ�كی

4-16 Do you understand? tya dagey? ت� ده گه ی؟

4-17 I don’t understand. tye naagem م ناگه ت�

4-18 How much? chanda? نده؟ چه

4-19 How many? chanda? نده؟ چه
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4-20 Repeat it. beelerawa وه بی��ره

4-21 Where is ___ ? la kwya ___ ? كوێ ___ ؟ له

4-22 What direction? chi laayak? لایه ك؟ چی

4-23 Is it far? doora? دووره؟

4-24 Are there armed men 
near here?

kasee chakdaar hey 
lam nizeeka?

هه یه له م كه سی چه كدار
نزیكه؟

4-25 Where did they go? bo koy choon? چوون؟ كوی بؤ

4-26 What weapons? chi jora chakyak? ك�ك؟ جۆره چه چی

4-27 Speak slowly. lesarKho qsabka بكه قسه رخۆ سه له

4-28 Where is your unit? dastakat la kwya? یه؟ كوێ له ت كه سته ده

4-29 Where did you see 
them? la kwy deetin? دیتن؟ كوێ له

4-30 Where is your family? kasokaarit lakwyen? كو�ن؟ له وكارت س كه
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PART 5:  NUMBERS

5-1 0    Zero sifir سفر

5-2 1    One yek ك یه

5-3 2    Two doo دوو

5-4 3    Three se س�

5-5 4    Four chwaar چوار

5-6 5    Five pyanj پ�نج

5-7 6    Six shash ش شه

5-8 7    Seven Hawt حه وت

5-9 8    Eight hasht هه شت

5-10 9    Nine no نۆ

5-11 10    Ten da ده

5-12 11    Eleven yaangza یانگزه
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5-6 5    Five pyanj پ�نج

5-7 6    Six shash ش شه
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5-13 12    Twelve dwaangza دوانگزه

5-14 13    Thirteen syaangza سیانگزه

5-15 14    Fourteen chwaarda چوارده

5-16 15    Fifteen paangza پانگزه

5-17 16    Sixteen shaangza شانگزه

5-18 17    Seventeen Havda ثده حه

5-19 18    Eighteen hazhda ژده هه

5-20 19    Nineteen nozda نۆزده

5-21 20    Twenty bist بیست

5-22 30    Thirty see سی

5-23 40    Forty chil چل

5-24 50    Fifty penjaa نجا په

5-25 60    Sixty shast شه ست
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5-26 70    Seventy Haftaa فتا حه

5-27 80    Eighty hashtaa شتا هه

5-28 90    Ninety nawad وهد نه

5-29 100    Hundred sad د سه

5-30 1,000    Thousand hazaar زار هه

5-31 10,000    Ten 
Thousand da hazaar زار هه ده

5-32 100,000 Hundred 
Thousand sad hazaar زار هه د سه

5-33 1,000,000 Million milyon ملیۆن

5-34 Plus zaa-id زائد

5-35 Minus naaqis ناقس

5-36 More (than) ziyaatir la له زیاتر

5-37 Less (than) kamtir la كه متر له

5-38 Approximately nizeekay ی نزیكه
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5-39 First yakam م كه یه

5-40 Second duwam م دووه

5-41 Third seham م هه س�

5-39 First yakam م كه یه

5-40 Second duwam م دووه

5-41 Third seham م هه س�

5-39 First yakam م كه یه

5-40 Second duwam م دووه

5-41 Third seham م هه س�

5-39 First yakam م كه یه

5-40 Second duwam م دووه

5-41 Third seham م هه س�



PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday yek shama ممه شه ك یه

6-2 Monday doo shama دوو شه ممه

6-3 Tuesday se shama ممه شه سه

6-4 Wednesday chwaar shama ممه شه چوار

6-5 Thursday penj shama ممه شه پ�نج

6-6 Friday heynee ینی هه

6-7 Saturday shama ممه شه

6-8 Yesterday duweneh ن� دوه

6-9 Today emro مڕۆ ئه

6-10 Tomorrow sbeynyeh سبه ین�

6-11 Day rozh ڕۆژ

6-12 Night shaw و شه

6-13 Week Hafta فته حه
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6-14 Month maang مانگ

6-15 Year saal ساڵ

6-16 Second chirka چركه

6-17 Minute daqeeqa قیقه ده

6-18 Hour sa'aat عات سه

6-19 Morning beyaanee یانی به

6-20 Evening ewaara ئ�واره

6-21 Noon neewaro ڕۆ نیوه

6-22 Midnight neewa shaw و نیوه شه

6-23 Now estaa ئ�ستا

6-24 Later ledwaa-eedaa دواییدا له
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over lasar ر سه له

7-2 After / Past paash پاش

7-3 Back / Behind la pish tawa له پشته وه

7-4 Before / In front of / 
Forward la bardem رده م له به

7-5 Between la nyewaan ن�وان له

7-6 Coordinates rekee daKhaat خات ده كی ڕه

7-7 Degrees nimra نمره

7-8 Down Khwaarawa وه خواره

7-9 East rozh halaat �ات ڕۆژ هه

7-10 Far door دوور

7-11 Longitude helee drezhee در�ژی لی هه

7-12 Left chap پ چه
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7-13 Latitude helee paanee پانی لی هه

7-14 My position is ___ min shu wenakam 
ameya ___

مه یه  م ئه من شو�نه كه
___

7-15 Near nizeek نزیك

7-16 North baakoor باكوور

7-17 Northeast rozh halaatee baakoor باكوور �اتی ڕۆژ هه

7-18 Northwest rozh awaay baakoor باكوور اوای ڕۆژ

7-19 Right raast ڕاست

7-20 South baashoor باشووڕ

7-21 Southeast baashooree rozh-
halaat �ات هه باشووری ڕۆژ

7-22 Southwest baashooree rozh-
aawaa ئاوا ڕۆژ باشووری

7-23 Straight ahead raast bro بڕۆ ڕاست
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7-24 Under lazheer ژ�ر له

7-25 Up leserawa له سه ره وه

7-26 West rozh-aawaa ئاوا ڕۆژ

7-24 Under lazheer ژ�ر له

7-25 Up leserawa له سه ره وه

7-26 West rozh-aawaa ئاوا ڕۆژ

7-24 Under lazheer ژ�ر له

7-25 Up leserawa له سه ره وه

7-26 West rozh-aawaa ئاوا ڕۆژ

7-24 Under lazheer ژ�ر له

7-25 Up leserawa له سه ره وه

7-26 West rozh-aawaa ئاوا ڕۆژ
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach kanaar deryaa ڕیا نار ده كه

8-2 Border sinoor سنوور

8-3 Bridge pird پرد

8-4 Camp ordugaa ئۆردوگا

8-5 Dirt road rigey qirtaw nakraw نه كراو قیرتاو ڕ�گه ی

8-6 Forest daarstaan دارستان

8-7 Harbor bendar ر نده به

8-8 Hill gird گرد

8-9 House maal ماڵ

8-10 Lake deryaachaa ریاچه ده

8-11 Meadow merg مه رگ

8-12 Mountain shaaKh شاخ

8-13 Ocean deryaa ریا ده
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8-14 Path rechka ڕ�چكه

8-15 Paved road regay qirtaw ی قیرتاو ڕ�گه

8-16 Place shwen شو�ن

8-17 Position jyeh ج�

8-18 River roobaar ڕووبار

8-19 Road reyga ڕ�گه

8-20 Sea deryaa ریا ده

8-21 Square gora paan پان گۆره

8-22 Tree deraKht خت دره

8-23 Valley dasht ده شت

8-24 Village de دی

8-25 Where? la kwya? كو�ه؟ له
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PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS

9-1 Black rash ش ڕه

9-2 Blue sheen شین

9-3 Brown qaawaa-ee یی قاوه

9-4 Gray bor بۆر

9-5 Green sawz سه وز

9-6 Orange pirtaqaalee قالّی پرته

9-7 Purple arKhawaanee وانی رخه ئه

9-8 Red soor سوور

9-9 White spee سپی

9-10 Yellow zard زه رد
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9B: SIZES

9-11 Big gawraa وره گه

9-12 Deep qool قووڵ

9-13 Long direeyzh در�ژ

9-14 Narrow task ته سك

9-15 Short (in height) kort كورت

9-16 Short (in length) kort كورت

9-17 Small, little bchook بچووك

9-18 Tall direeyzh در�ژ

9-19 Thick astoor ستوور ئه

9-20 Thin tanik ته نك

9-21 Wide pan پان
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9C: SHAPES

9-22 Round Khir خر

9-23 Straight raast ڕاست

9-24 Square chwaar gosha چوار گۆشه

9-25 Triangular se gosha گۆشه س�

9D: TASTES

9-26 Bitter taal تاڵ

9-27 Fresh taaza تازه

9-28 Salty swer سو�ر

9-29 Sour tirsh ترش

9-30 Spicy toon توون

9-31 Sweet sheereen شیرین
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9E: QUALITIES

9-32 Bad Khiraap خراب

9-33 Clean paak پاك

9-34 Dark taareek تاریك

9-35 Difficult zaHmat ت حمه زه

9-36 Dirty pees پیس

9-37 Dry wushk ووشك

9-38 Easy asaan ئاسان

9-39 Empty bataal تاڵ به

9-40 Expensive giraan bahaa ها به گران

9-41 Fast Kheraa خ�را

9-42 Foreign begaana ب�گانه

9-43 Full pur پڕ
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9-44 Good baash باش

9-45 Hard (firm) raq ق ڕه

9-46 Heavy qors قورس

9-47 Inexpensive harzaan رزان هه

9-48 Light (illumination) roonaak ڕووناك

9-49 Light (weight) sook سووك

9-50 Local Khomaalee خۆما�ی

9-51 New nweh نوێ

9-52 Noisy dengaawee نگاوی ده

9-53 Old (about things) kon كۆن

9-54 Old (about people) peer پیر

9-55 Powerful bahez ه�ز به

9-56 Quiet bedang به ده نگ

9-57 Right / Correct raast ڕاست
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9-58 Slow hewaash ه�واش

9-59 Soft nerm نه رم

9-60 Very zor زؤر

9-61 Weak behez ز هه به

9-62 Wet tar ڕ ته

9-63 Wrong / Incorrect hala هه �ه

9-64 Young ganj گه نج

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little kam م كه

9-66 Many / Much zor زۆر

9-67 Part bash ش به

9-68 Some / A few handeek ن�دك هه

9-69 Whole hamoo موو هه
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PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! friyaa kaw tin! وتن! كه فریا

10-2 We need a doctor! duktor rek maan 
deweya! وێ! ده مان دوكتور�ك

10-3 Distress signal nee shaaney ma tirsee ترسی مه ی نیشانه

10-4 Help! friyaam kawa! وه! فریام كه

10-5 Evacuate the area! era chol ka! كه! چۆل ئ�ره

PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! friyaa kaw tin! وتن! كه فریا

10-2 We need a doctor! duktor rek maan 
deweya! وێ! ده مان دوكتور�ك

10-3 Distress signal nee shaaney ma tirsee ترسی مه ی نیشانه

10-4 Help! friyaam kawa! وه! فریام كه

10-5 Evacuate the area! era chol ka! كه! چۆل ئ�ره

PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! friyaa kaw tin! وتن! كه فریا

10-2 We need a doctor! duktor rek maan 
deweya! وێ! ده مان دوكتور�ك

10-3 Distress signal nee shaaney ma tirsee ترسی مه ی نیشانه

10-4 Help! friyaam kawa! وه! فریام كه

10-5 Evacuate the area! era chol ka! كه! چۆل ئ�ره

PART 10:  EMERGENCY TERMS 

10-1 Emergency! friyaa kaw tin! وتن! كه فریا

10-2 We need a doctor! duktor rek maan 
deweya! وێ! ده مان دوكتور�ك

10-3 Distress signal nee shaaney ma tirsee ترسی مه ی نیشانه

10-4 Help! friyaam kawa! وه! فریام كه

10-5 Evacuate the area! era chol ka! كه! چۆل ئ�ره



PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food Khwaarda manee نی مه خوارده

11-2 Can qutoo قوتو

11-3 Cup koop كووپ

11-4 Fork chingaal چنگاڵ

11-5 Knife chaqo چه قۆ

11-6 Plate qaap قاپ

11-7 Spoon kawchik وچك كه

11-8 Beans faasolyaa فاسۆلیا

11-9 Beer beera بیره

11-10 Bread naan نان

11-11 Butter kera كه ره

11-12 Cheese paneer نیر په

11-13 Coffee qaawa قاوه
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11-14 Fish maasee ماسی

11-15 Flour aard ئارد

11-16 Fruit meewa میوه

11-17 Meat gosht گۆشت

11-18 Milk sheer شیر

11-19 Oil ron رۆن

11-20 Potatoes pataata تاته په

11-21 Rice birinj برنج

11-22 Salt Khweh خوێ

11-23 Soup shorbaa شۆربا

11-24 Sugar shakir شه كر

11-25 Tea chaa چا

11-26 Vegetables sawza وزه سه

11-27 Water aaw ئاو
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11-28 Wine shraab راب شه

11-29 Drink. bKhorawa وه بـخۆره

11-30 Eat. beKho بـخۆ

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

paal manyeh! 
naanmaan zora زۆره نانمان ن�! مه پاڵ

11-32 Give me your bowl. kaasa ketim bideryeh رێ بده تم كه كاسه

11-33 Is the water safe to 
drink?

aawaka daKhrey 
tawa? وه؟ ده خور�ته كه ئاوه

11-34 Boil the water. aawaka bikulena كه بكو��نه ئاوه

11-35 Wash your hands. dasit bisho بشۆ ست ده

11-36 Wash yourself here. Khot bsho lera ل�ره بشۆ خۆت
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11-37 We need _10_ liters 
of potable water.

_10_ (da) leetir aay 
Khwaard nomaan 
deweh

خواردنه  ئاوی لیتر  ١٠  (ده)
وێ ده مان وه

11-38 Where is the latrine? awdas la kwya? یه؟ كوێ ئاوده ست له

11-39 The latrine is to the 
___ . awdas laayee ___ لای ___ ئاوده س

11-40 The latrine is to the 
left.

awdas la laayee 
chepaweya یه لای چه په وه له ست ئاوده

11-41 The latrine is to the 
right.

awdas la laayee 
raastaweya

وه ڕاسته لای ست له ئاوده
یه

11-42 The latrine is straight 
ahead. awdas la pishtaweya یه پشته وه له ئاوده ست

11-43 Is the food fresh? Khwaar nakata zeya? یه؟ تازه كه خواردنه

11-44 Is the food spoiled? Khwaardinaka 
tirshaawa? خواردنه كه ترشاوه؟

11-45 Burn this ___ . ama bsootena ___ بسوت�نه ___ مه ئه
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE 

12-1 Gasoline benzeen نزین به

12-2 Oil ron رۆن

12-3 Diesel deezil دیزلّ

12-4 Gas (propane) ghazee propeyn پرۆپ�ن غازی

12-5 Liters leetir لیتر

12-6 Do you have ___ ? hata ___ ? هه ته ___ ؟

12-7 Hydraulic fluid shley haaydroleek هایدرۆلیك ی شله

12-8 Hydraulic system sistemee haaydroleek هایدرۆلیك سیستمی

12-9 We need 
maintenance support.

pewistmaan ba yaar 
matee heya bo chaa 
kirdin

هه تی به یارمه پ�ۆیستمان
كردن چا بؤ یه

12-10 We need ___ . damaaneweh ___ ___ وێ مانه ده

12-11 400-cycle chwaar sad Khul خول د سه چوار
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12-12 3-phase se qo naagh ناغ قۆ س�

12-13 Alternating current tazoo-ee kaarabaay 
banoba نۆبه بای به زووی كاره ته

12-14 115-volt sedu pang za volt وا�ت پانگزه دو سه
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics dermaanee 
anteebayoteek بایۆتیك ئه نتی رمانی ده

13-2 Bandage saar ghee سارغی

13-3 Blood Khwen خو�ن

13-4 Burn sootaawee سووتاوی

13-5 Clean paak پاك

13-6 Dead mirdoo مردوو

13-7 Doctor duktor دوكتور

13-8 Fever taa تا

13-9 Hospital KhaastaKhaana خانه سته خه

13-10 Infection naKoshee خۆشی نه

13-11 Injured breendaar بریندار

13-12 Malnutrition beKhoraakee خۆراكی به
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13-13 Medic breen pech پ�چ بڕین

13-14 Medicine darmaan رمان ده
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13-23 Can you walk? datwaanee ba pe 
biroy? برۆی؟ توانی به پ� ده

13-24 Can you sit? datwaanee 
daanishee? دانیشی؟ توانی ده
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13-25 Can you stand? datwaanee ba pe wa 
bostee?

بوه وه پی به توانی ده
ستی؟

13-26 Are you in pain? aazaarit heya? یه؟ ئازارت هه

13-27 You will get a shot. dar ziyakit le dedem م ر زی یه كت ل� ده ده ده

13-28 I will take you to the 
hospital.

datbam bo 
KhaastaKhaana خانه سته خه بۆ م تبه ده

13-29 What is wrong? cheeta? چیته؟

13-30 Are you injured? bireendaareet? برینداریت؟

13-31 Can you feed yourself? datwaaneet Khot naan 
biKhoy?

توانیت خۆت نان  ده
بـخۆی؟

13-32 Open your mouth. damit bikaraawa ده مت بكه ره وه

13-33 Are you pregnant? skit piraa? پڕه؟ سكت
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen sik سك

14-2 Ankle qulapey پ� قو�ه

14-3 Arm baal باڵ

14-4 Bone esqaan ئ�سقان

14-5 Brain meshk م�شك

14-6 Chest sing سنگ

14-7 Ear geh گوه

14-8 Elbow aanishk نیشك ئه

14-9 Eyes chaw چاو

14-10 Face damu chaw چاو و م ده

14-11 Finger panja نجه په

14-12 Foot pe پ�

14-13 Hair qizh قژ
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14-14 Hand das س ده

14-15 Head sar ر سه

14-16 Heart dil دڵ

14-17 Kidney gurcheelaa گورچیله

14-18 Knee azhno ژنۆ ئه

14-19 Leg laaq لاق

14-20 Lips le-oo ل�و

14-21 Liver jigar ر جگه

14-22 Lungs see سی

14-23 Mouth dam م ده

14-24 Neck mil مل

14-25 Nose loot لووت

14-26 Pelvis / Groin nawgal ڵ ناوگه

14-27 Ribs paraasoo راسو په
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14-28 Shoulder shaan شان

14-29 Skull kala-sar ر سه كه الله

14-30 Spine birbray pisht پشت ی بره بر

14-31 Stomach (area) sik سک

14-32 Stomach (organ) sik سک

14-33 Teeth daan دان

14-34 Toe panjey pyeh ی په په نجه

14-35 Tongue zmaan زمان

14-36 Wrist machak ك چه مه
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14-36 Wrist machak ك چه مه



PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General jenaraal راڵ نه جه

15-2 Admiral admiraal دمیراڵ ئه

15-3 Colonel 'aqeed قید عه

15-4 Lieutenant Colonel muqadam م موقه ده

15-5 Commander komaander كۆماندر

15-6 Major ra-ees ئیس ره

15-7 Captain kaaptin كاپتن

15-8 Lieutenant mulaazim مولازم

15-9 Senior Sergeant sarak 'areef ریف عه ك ره سه

15-10 Soldier sarbaaz رباز سه

15-11 Airman sarbaazi hawaa هه وا سه ربازی

15-12 Seaman sarbaazi daryaa ریا ده ربازی سه

15-13 Marine mareen رین مه
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

dabey shaw lera baree 
nasar

ل�ره به رینه ب� شه و ده
ر سه

16-2 Is there a dining 
facility here?

chesht Khaana heya 
lera? ره؟ ل� یه هه چ�شتخانه

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

niziktreen shaar chand 
doora lerawa?

دووره ند شار چه نزیكترین
وه؟ ره ل�

16-4 Are there any hotels 
near here? era hich utelee leya? یه؟ ل� ئوت�لی هیچ ئ�ره

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

chesht Khaana hey 
lam nizeekaana?

م له چ�شتخانه هه یه
نزیكانه؟

16-6 We want to go to 
___ .

da maanawey bcheen 
bo ___ ___ بۆ بچین وێ مانه ده

16-7 Are there rental cars 
available?

utombeelee kirey 
heya? هه یه؟ كرێ ئوتومبیلی
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16-8 Is there a telephone 
available? talafoonee leya? یه؟ ل� فۆنی له ته

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

___ gaalon aay 
Khwaardnawa maan 
deweh

خواردنه ئاوی گا�ۆن ___
ده وێ وه مان
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force hezee hawaayee ه�زی هه وایی

17-2 Army supaa سوپا

17-3 Marines mareen رین مه

17-4 Navy supaay daryaa-yee سوپای ده ریایی

17-5 Air Defense hezee dizh bafroka فرۆكه به دژ ه�زی

17-6 Commander komaander ر كۆمانده

17-7 Dentist daansaaz دانساز

17-8 Doctor duktor دوكتۆر

17-9 Driver saayeq ق سایه

17-10 Farmer falaaH للاح فه

17-11 Fisherman masee gir گر ماسی

17-12 Government employee farmaanberee meeree میری ری رمانبه فه

17-13 Guard Haras س ره حه
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17-14 Housewife kaybaanoo یبانوو كه

17-15 Laborer krey kaar كرێ كار

17-16 Mechanic meekaneekee میكانیكی

17-17 Messenger payaambar ر به یام په

17-18 Pilot frokachee چی فرۆكه

17-19 Policeman polees پۆلیس

17-20 Sailor kashtee yawaan وان شتی یه كه

17-21 Businessman baazirgaan بازرگان

17-22 Shopkeeper dukaandaar دوكاندار

17-23 Soldier serbaaz رباز سه

17-24 Student kutaabee كوتابی

17-25 Teacher maamostaa مامۆستا
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

awraaqi gumrok ga 
kam kwaa?

كه م گومروگه ئه وراقی
كوا؟

18-2 I do not have anything 
to declare. heechim pey neeya یه نی پ� هیچم

18-3 These goods are 
personal.

am shtaana hee 
Khomin خۆمن شتانه هی ئه م

18-4 Not for sale. bofroshtin neeya نی یه بۆ فرۆشتن

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

yaarmateem dadey 
isteemaara ka pur 
kemawa?

ئیستیماره ی ده ده تیم یارمه
وه؟ مه پڕكه كه

18-6 Is this correct? ema tawaawa? مه ته واوه؟ ئه

18-7 Here is my passport. ema paasportakama ئه مه پاسپۆرته كه مه

18-8 Here is my visa. ema veezakama مه كه فیزه مه ئه
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18-9
I do not have any 
of your country’s 
currency. 

min heech paararay 
wulaatee ewam pe 
neeya

پ� وو�اتیم ی هيچ پاره  من
نی یه

18-10 Ad valorem ba pey nir Khakay ی كه نرخه پ�ی به

18-11 Ammunition zaKheera خیره زه

18-12 Baggage jaantaa جانتا

18-13 Bill of lading waslee baar kirdin باركردن سلی وه

18-14 Cargo baarga بارگه

18-15 Customs goomirg گومرگ

18-16 Customs declaration waslee goomirg گومرگ سلی وه

18-17 Customs tax baajee goomirg گومرگ باجی

18-18 Customs worker kargaree goomirg كارگه ری گومرگ

18-19 Damaged shkaaw شكاو

18-20 Delivery tasleem kirdin كردن سلیم ته
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18-21 Duty ta'reefa عریفه ته

18-22 Expenditures masroof سروف مه

18-23 Export nerdraaw ن�ردراو

18-24 False hala هه �ه

18-25 Foreign currency paarey biyaanee ی ب�گانه پاره

18-26 Form (document) isteemaara ئیستیماره

18-27 Holding raagirtin ڕاگرتن

18-28 Import shtee la daraw 
henraaw وه ه�نراو له دهره شتی

18-29 Insurance ta-meen ئمین ته

18-30 Kurdish kurdee كوردی

18-31 Loading baar kirdin كردن بار

18-32 Name of goods naawee shtoomak ك شتومه ناوی

18-33 Narcotics muKhadiraat دیرات موخه
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18-22 Expenditures masroof سروف مه

18-23 Export nerdraaw ن�ردراو
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18-34 National treasure Khazeyna زینه خه

18-35 Nomenclature naawee shtakaan كان شته ناوی

18-36 On-Board lanaw froka kashtee ya 
utumbeel daaya

یا شتی كه فڕۆكه ناو له
دایه ئوتومبیل

18-37 Origin sarchaawa رچاوه سه
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18-42 Personal use bakaar henaanee Kho ه�نانی خۆ به كاره

18-43 Personnel farmaanbaraan ران رمانبه فه

18-44 Prohibited qadagheya قه ده غه یه

18-45 Property mulk مو�ك

18-46 Rate nirKh نرخ
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18-47 Rate of exchange nirKhee paara 
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt poor پوور

19-2 Brother biraa برا

19-3 Child mindaal منداڵ

19-4 Children mindaalaan مندالإن

19-5 Cousin aamozaa / purzaa / 
Khaalozaa ئامۆزا / پورزا / خا�ۆزا

19-6 Daughter kich كچ

19-7 Family Khezaan خ�زان

19-8 Father baawk باوك

19-9 Grandfather baapeer باپیر

19-10 Grandmother nenk نه نك

19-11 Husband merd م�رد

19-12 Man piyaaw پیاو
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19-13 Men piyaawaan پیاوان

19-14 Mother daayk دایك

19-15 Relatives Khizim خزم

19-16 Sister Khushk خوشك

19-17 Son kur كوڕ

19-18 Uncle maam / Khaal مام / خاڵ

19-19 Wife Khezaan / zhin / 
haawser ر / هاوسه / ژن خ�زان

19-20 Woman zhin ژن

19-21 Women zhinaan ژنان
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold saard سارد

20-2 Dry woshk ووشك

20-3 Earthquake booma larza رزه له بوومه

20-4 Fog tam م ته

20-5 High winds baay tund توند بای

20-6 Hot garm گه رم

20-7 Humidity sheh ش�

20-8 Ice sahol هۆڵ سه

20-9 Lightning hawra treeshqa وره تریشقه هه

20-10 Rain baaraan باران

20-11 Sandstorm Khol baaraan خۆڵ باران

20-12 Severe tunduteezh توندو تییژ

20-13 Snow bafir به فر
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20-14 Storm baawbaaraan باوباران

20-15 Temperature play garmee گه رمی پله ی

20-16 Thunder hawra treeshqa وره تریشقه هه

20-17 Weather aaw hawaa وا ئاووهه

20-18 Wet tar ڕ ته
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield froka Khaana خانه فڕۆكه

21-2 Ammunition taqamaanee ته قه مه نی

21-3 Armed men chak daar دار ك چه

21-4 Artillery top تۆپ

21-5 Barracks qawshee sarbaaz رباز سه قاووشى

21-6 Base binka بنكه

21-7 Camp ordugaa ئۆوردوگا

21-8 Cannon top تۆپ

21-9 Car otombeel ئوتومبیل

21-10 Commander sardaar ردار سه

21-11 Enemy dozhmin دوژمن

21-12 Explosive taqamanee ته قه مه نی

21-13 Friendly dost دۆست
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21-14 Grenade bombaay dast ست ده بۆمبای

21-15 Gun tfang نگ تفه

21-16 Jeep jeb ج�ب

21-17 Kilometer keelomatir تر كیلۆمه

21-18 Knife chaqo چه قۆ

21-19 Leader sarok رۆك سه

21-20 Machine gun rashaash شاش ڕه

21-21 Mine meen ميين

21-22 Minefield pir la meen مین له پڕ

21-23 Missile mooshak / saarooKh سارووخ / ك مووشه

21-24 Mortar top تۆپ

21-25 Officer afser ر فسه ئه

21-26 Pistol damaancha مانچه ده

21-27 Plane froka فرۆكه
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21-28 Protection paaraastin پاراستن

21-29 Refugee panaahanda نده هه نا په

21-30 Rifle tfang تفه نگـ

21-31 Rocket mooshak / saarooKh سارووخ / ك مووشه

21-32 Rocket Launcher saarooKh hawezh هاو�ژ سارووخ

21-33 Shelter panaa په نا

21-34 Ship kashtee شتی كه

21-35 Sniper neeshaanchee نیشانچی 

21-36 Soldier sarbaaz رباز سه

21-37 Stronghold qalaa �ا قه

21-38 Tank dabaaba بابه ده

21-39 Tent chaadir چادر

21-40 Trailer treyla تر�له

21-41 Truck loree لۆری
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle gosha گۆشه

22-2 Azimuth samt سه مت

22-3 Cleared Lane helee bataal تاڵ به �ی هه

22-4 Compass bosla بۆسله

22-5 Danger Area naawchey matirsee مه ترسی ی ناوچه

22-6 Demolition rooKhaandin ڕووخاندن

22-7 Grappling Hook chingaalee girtin گرتن چنگا�ی

22-8 In Place lajey Khoyaa yatee تى ج�ی خۆیایه له

22-9 Metallic kanzaayee كانزایی

22-10 Mine meen ميين

22-11 Minefield pir la meen پڕه له مین

22-12 Non-metallic naakaanzaayee ناكانزایی

22-13 Pace Kheraayee خ�رایی
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22-14 Stake sing سنگ

22-15 Tape (measure) shireet شریت

22-16 Tree deraKht خت دره
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op/Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics/Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
7. Procedures 15. Cardiology
8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
3. Communication Clarification 9. Maintenance
4. Landing Instructions 10. Fuel
5. Taxi Instructions 11. Weather 
6. Departure Instructions
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